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RISULTATI DI APPRENDIMENTO ATTESI (alla luce dei Descrittori di Dublino - vedi 

sezione Didattica del sito di Giurisprudenza - e a quanto espresso nel RAD) 
Conoscenza e capacità di comprensione 
SVILUPPO DELLE ABILITA’ DI BASE DELLA LINGUA INGLESE( LIVELLO B2). 

ACQUISIZIONE DI TERMINOLOGIA SPECIALISTICA DELL’INGLESE LEGALE. 

 

Capacità di applicare conoscenza e comprensione 
SVILUPPO DELLE ABILITA’ DI LETTURA E COMPRENSIONE DI TESTI SUL SISTEMA 

GIURIDICO AMERICANO E INGLESE  E DI TESTI DI CIVILTA’ ANGLOSASSONE. 
 
Autonomia di giudizio 
CAPACITA’ DI ANALISI E VALUTAZIONE DI TESTI SPECIALISTICI. 

 

Abilità comunicative 
ACQUISIZIONE DI ABILITA’ LINGUISTICHE RELATIVE AL SETTORE LEGALE. 

 

Capacità d’apprendimento 
SVILUPPO DELLE CAPACITA’ DI RICERCA E CONSULTAZIONE DI TESTI SCIENTIFICI 



IN LINGUA INGLESE 
 

 
 DENOMINAZIONE DEL CORSO 

“LINGUA INGLESE SPECIALISTICA” 

ORE FRONTALI  
32 

LEZIONI FRONTALI 
 

8 APPROFONDIMENTO GRAMMATICALE. 
8 ANALISI E RICERCA DELLA TERMINOLOGIA DEL LEGAL 
DISCOURSE. 
16 ANALISI E STORIA DEL DIRITTO AMERICANO E INGLESE 
CONFRONTATO CON QUELLO ITALIANO.  

 
 PROGRAMMA DEL CORSO 

IL CORSO PROPONE: 
• L’APPROFONDIMENTO GRAMMATICALE DI PARTI DEL 

DISCORSO E DEI VERBI REGOLARI, IRREGOLARI E 
MODALI. 

•  L’INTRODUZIONE E LO SVILUPPO DELLA 
TERMINOLOGIA GIURIDICA ANGLOSASSONE AL FINE 
DI RENDERE AGEVOLE L’ACCESSO E LA 
COMPRENSIONE DI TESTI E DI DOCUMENTI 
GIURIDICO-LEGALI. 

• SARANNO STUDIATI I SISTEMI GIURIDICI INGLESE E 
AMERICANO ED INOLTRE VERRANNO AFFRONTATE LE 
DIVERSE CARATTERISTICHE LESSICALI E  TESTUALI 
DELL’INGLESE LEGALE. 

 
 
Testi consigliati: 

-KROIS-LINDER A. With TransLegal, INTRODUCTION TO 
INTERNATIONAL LEGAL ENGLISH, CUP. 

 
 

-GOTTI M., I LINGUAGGI SPECIALISTICI, La Nuova Italia. 
 
DIZIONARIO CONSIGLIATO: 
Dizionario giurieconomico, English-Italian Italiano-Inglese, a cura di G. 
Gorruso e F. Del Giudice, Edizioni Simone. 
 

 


